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1. Введение
“Учиться надо весело...
Чтобы переваривать знания,
Надо поглощать их с аппетитом.”

А. Франс
Идея использования средств эмоционального воздействия на обучаемых (художественной прозы, поэзии, песен, музыки, живописи, художественной фотографии) в обучении иностранным языкам не нова. Необходимость внедрения в практику обучения материалов, которые обеспечивали бы не только овладение иностранным языком, но и способствовали духовному воспитанию и формированию эстетического вкуса обучаемых. В настоящее время отбор учебных материалов все чаще строится не на чисто лингвистическом, а культуроориентированном, коммуникативном, личностном подходе, что позволяет использовать ценные в культурном отношении аутентичные иноязычные материалы.

Для того чтобы сделать обучение эмоционально насыщенным, во многих учебных курсах используется оригинальный или специально созданный для учебных целей музыкальный и песенный материал. Однако традиционные формы работы с песнями и стихами в обучении иностранному языку в основном сводились к прослушиванию, чтению и переводу, анализу, заучиванию и воспроизведению их наизусть. За последнее десятилетие начали развиваться новые подходы к работе со стихотворным и песенным материалом. Суть их в том, чтобы использовать художественные произведения как средство обучения выражению своих собственных мыслей, основываясь на своем собственном жизненном опыте. Конечно, сами по себе песни и стихи могут применяться для формирования фонетических, лексических, грамматических навыков. Однако еще более ценными они могут быть в том случае, если их использовать творчески для преодоления расстояния между удовольствием слушания (пения) и коммуникативным использованием языка.

2. Роль музыки и песен в изучении английского языка

Комплексное решение практических, образовательных, воспитательных и развивающих задач обучения возможно лишь при условии воздействия не только на сознание учащихся, но и при проникновении в их эмоциональную сферу. 

Одним из более эффективных способов воздействия на чувства и эмоции детей является музыка, представляющая собой "сильнейший психический побудитель, проникающий в подспудные глубины сознания ". Известный педагог Ян Амос Коменский писал, что тот, кто не знает музыки, уподобляется не знающему грамоты. С одной стороны, музыка формирует эстетическое отношение к действительности, несет в себе духовное начало, огромный энергетический заряд, эмоциональную насыщенность, что позволяет создать одухотворенную обстановку на занятии. С другой стороны, речь и музыка имеют одинаковые параметры: интонацию, ударение, фразовое строение, паузы, высоту тона, темп. Данное сходство объясняется тем, что в первооснове речи и музыки лежит одно и то же физическое явление – звук.

Еще один немаловажный фактор указывает на необходимость использования музыки при изучении иностранного языка. По утверждению как отечественных, так и зарубежных психологов, музыка является одним из эффективных способов запоминания лингвистического материала, поскольку представляет такой вид деятельности, который вовлекает в работу оба полушария головного мозга, что в свою очередь способствует хранению изучаемого материала и, как показывает опыт, его более быстрому воспроизведению.    

Использование песен на изучаемом языке весьма актуально по ряду причин. Во-первых, учащиеся сразу приобщаются к культуре страны изучаемого языка, так как дети этого возраста, по мнению психолога, особенно чутки и восприимчивы к чужой культуре. Во-вторых, при работе с этим своеобразным лингвострановедческим материалом создаётся хорошая предпосылка для всестороннего развития личности учащегося, ибо специально подобранные песни стимулируют образное мышление и формируют хороший вкус. Песенный жанр как один из важных жанров музыкальных творчества благодаря наличию вербального текста способен точно и образно отразить различные стороны социальной жизни народа страны изучаемого языка. Песне, как и другому произведению искусства, присуща коммуникативная функция, т.е. передача заложенным её автором содержания адресату. При этом в отличие от учебных текстов общестрановедческого характера, которые, прежде всего, информируют читателя (или слушателя), т.е. воздействуют на его интеллект и память, песня в качестве страноведческого материала оказывают воздействие на эмоции человека и его общехудожественную память. 

Методические преимущества песен в обучении иностранному языку:

- песни как один из видов речевого общения являются средством более прочного усвоения и расширения лексического запаса, так как включают новые слова и выражения. В песнях уже знакомая лексика встречается в новом контекстуальном окружении, что помогает ее активизации. В песнях часто встречаются имена собственные, географические названия, реалии страны изучаемого языка, поэтические слова. Это способствует развитию у детей чувств языка, знания его стилистических особенностей;

- в песнях лучше усваиваются и активизируются грамматические конструкции. В некоторых странах издаются песни для обучения наиболее распространенным конструкциям. Они написаны в современном ритме, сопровождаются текстом с пояснительными комментариями, а также заданиями (цель которых — проверка понимания и обсуждение содержания);

- песни способствуют совершенствованию навыков иноязычного произношения, развитию музыкального слуха. Установлено, что музыкальный слух, слуховое внимание и слуховой контроль находятся в тесной взаимосвязи с развитием артикуляционного аппарата. Разучивание и исполнение коротких, несложных по мелодическому рисунку песен с частыми повторами помогают закрепить правильную артикуляцию и произнесение звуков, правила фразового ударения, особенности ритма и т. д.;

- песни содействуют эстетическому воспитанию учащихся, сплочению коллектива, более полному раскрытию творческих способностей каждого. Благодаря музыке на занятии создается благоприятный психологический климат, снижается психологическая нагрузка, активизируется языковая деятельность, повышается эмоциональный тонус, поддерживается интерес к изучению иностранного языка;

- песни и другие музыкальные произведения стимулируют монологические и диалогические высказывания, служат основой развития речемыслительной деятельности дошкольников, способствуют развитию как подготовленной, так и неподготовленной речи.

На занятии по иностранному языку песни чаще всего используются:

1) для фонетической зарядки на начальном этапе занятия;

2) для более прочного закрепления лексического и грамматического материала;

3) как стимул для развития речевых навыков и умений;

4) как своего рода релаксация в середине или в конце урока, когда дети устали и им нужна разрядка, снимающая напряжение и восстанавливающая их работоспособность.

Для фонетической зарядки выбираются короткие, несложные по мелодическому рисунку песни с частыми повторами и четким ритмом. Для этой цели хорошо подходят детские песенки, например “Baa, Baa, Black Sheep”.

Baa, baa, black sheep,
Have you any wool? 

Yes, sir, yes, sir,
Three bags full.
One for my master,
One for my dame. 

And one for the little boy,
Tommy by name.
Baa, baa, black sheep,
Have you any wool? 

Yes, sir, yes, sir,
Three bags full.
После первичного прослушивания песни предлагается ее перевод на русский язык, выполненный С. Я. Маршаком.

Барашек 

– Ты скажи, барашек наш. Сколько шерсти ты нам дашь?
– Не стриги меня пока. Дам я шерсти три мешка: 

Один мешок — Хозяину,
Другой мешок –
Хозяйке,
А третий — детям маленьким
На теплые фуфайки.
Для фонетической отработки слова группируются по фонетическому признаку. Слова с открытой гласной переднего ряда [х]: black, bags, have; слова с долгой напряженной гласной переднего ряда [i:]: sheep, three; слова с напряженной гласной заднего ряда [a:]: baa, master и т. д. В дальнейшем произношение тренируемых слов закрепляется в ответах на вопросы учителя по содержанию песни.

What animal is the song about?
What colour is it?
Has it any wool?
How much wool has it?
For whom is one bag?
На последующих двух-трёх занятиях достаточно повторить песню один-два раза, чтобы её слова запомнились прочно и надолго. В памяти ребенка закрепляются необходимые для речи словосочетания и грамматические структуры. 

The Alphabet Song 
A, B, C, D, E, F, G, H, 
I, J, K, L, M, N, O, P, 
Q, R, S, and Y and Z 
Happy, happy we shall be 
When we learn our ABC's 

Песня помогает учащимся в наиболее интересной для них форме повторить и запомнить буквы в той последовательности, в какой они расположены в алфавите. 
Дети с интересом инсценируют песенку на мотив песенки "В траве сидел кузнечик…" 

What can we do for you, Mum? /3 раза/ 
What can we do for you? 
What can we do? What can we do? What can we do for you, Mum? /2раза/ 

Песенка разучивается в течение нескольких уроков, во время проведения фонетической зарядки. 

3.  Аутентичные песни - один из элементов национально – культурного компонента содержания обучения иностранному языку на начальном этапе

Развитие деловых и личных контактов, расширение и укрепление экономических и культурных связей между народами выдвигают перед преподавателем в области обучения иностранным языкам на первый план задачу — воспитание человека, главным достоянием которого являются общечеловеческая культура и общечеловеческие ценности. Эта задача непосредственно связана с проблемой взаимопонимания людей, их духовной связи и поиска общих путей осуществления прогресса.

Одним из путей решения данной проблемы может быть гуманизация образования, т. е. приобщение детей к культурному наследию и духовным ценностям своего народа и других народов мира.

Особая роль в этом принадлежит иностранному языку, с помощью которого и осуществляется непосредственный и опосредованный диалог культур — иностранной и родной,– ставший одним из основных положений современной концепции образования.

Поскольку целью обучения иностранному языку являются не только приобретение знаний, формирование у ребенка навыков и умений, но и усвоение им сведений страноведческого, лингвострановедческого и культурно-эстетического характера, познание ценностей другой для него национальной культуры, то при определении содержания обучения бесспорно встает вопрос о культурном компоненте.
Поэтому, поддерживая интерес к языку как средству общения, необходимо развивать интерес к нему как носителю своеобразной культуры. И немаловажную помощь в этом отношении может оказать использование культурного и духовного наследия страны изучаемого языка. Это могут быть и лучшие образцы музыкального, в частности песенного творчества на изучаемом языке как его содержательного компонента.

В жизни любой семьи постоянно присутствует музыкальный фон, который создается передачами ТВ и радио. Кроме того, благодаря широкому распространению звуко- и видеозаписи, а также авангардному положению англоязычной музыкальной массовой культуры песни на английском языке наиболее популярны среди учащихся и являются объектом их особого интереса.

Использование песен на изучаемом языке весьма актуально на начальном этапе обучения иностранному языку по ряду причин.

Во-первых, дети с самого начала приобщаются к культуре страны изучаемого языка. 

Во-вторых, при работе с этим своеобразным лингвострановедческим материалом создается хорошая предпосылка для всестороннего развития личности ребенка, ибо специально отобранные песни стимулируют образное мышление и формируют хороший вкус.

Песенный жанр как один из важных жанров музыкального творчества благодаря наличию вербального текста способен точно и образно отразить различные стороны социальной жизни народа страны изучаемого языка.

Песне, как и любому другому произведению искусства, присуща коммуникативная функция, т. е. передача заложеного ее автором содержания адресату. При этом в отличие от учебных текстов общестрановедческого характера, которые прежде всего информируют читателя (или слушателя), т. е. воздействуют на его интеллект и память, песня в качестве страноведческого материала оказывает воздействие на эмоции человека и его образно-художественную память.

Таким образом, с точки зрения методики песня на английском языке может рассматриваться, с одной стороны, как образец звучащей иноязычной речи, адекватно отражающий особенности жизни, культуры и быта народа страны изучаемого языка, с другой стороны, будучи носителем культурологической информации, песня может формировать и духовную культуру ребенка, соединять в единое целое его разум и душу.

Через песни раскрываются душа народа, его культура, и учитель выступает как посредник в процессе познания учащимися этой культуры, как комментатор, как стимулятор их познавательной активности.

Песня на уроках иностранного языка дает толчок детскому творчеству. Видя, какой несложный текст составляет основу многих детских песен на иностранном языке, ребенок может сам придумать песню, положив на знакомую (или придуманную им самим) мелодию доступные ему слова и мысли. В песню можно превратить все, даже обычное приветствие и вопрос о том, как дела. Например, песня «Good moorning»
Good moorning, good moorning, good mooning to you.
Good moorning, good moorning we are glad to see you.
Однако предпочтение следует отдать аутентичному языковому песенному материалу. При восприятии песни благодаря наличию вербального текста, сочиненного носителями языка, информация извлекается из «естественных форм языка и не привносится извне искусственным по отношению к языку путем» 

Одним из условий успешного использования песенного материала является его отбор и типологизация. Песенный материал как один из элементов национально-культурного компонента должен отражать страноведческую специфику и обладать культурологической ценностью.

4. Роль песни при обучении английскому произношению

Английское произношение носителей русского языка может быть неадекватным вследствие неумения обучающихся передавать тембр английских гласных. Практика показывает: даже если дети строго следует каноническим указаниям (определённое положение губ, соответствующее положение языка по горизонтали и вертикали), ему крайне редко удаётся точно передать английский «гласный» звук. Для того чтобы гласный приобрёл именно английское звучание, ребенок  должен «увидеть», «почувствовать» этот гласный, представить его себе во всем объеме, со всеми возможными слуховыми, зрительными и пространственными ассоциациями.
Роль пения при постановке английского произношения в детской и даже во взрослой аудитории трудно переоценить. Песни используются как яркое средство эмоционального воздействия, способствующее восприятию и адекватному воспроизведению звука. Песни могут успешно применяться и при отработке так называемых трудных фонетических сочетаний, а также при работе над ритмом. 

Прослушивание и пение песен эффективны не только при введении того или иного гласного, но и при дальнейшей работе над английским произношением. Это может быть:

1) целенаправленная тренировка какого-либо гласного звука в песне;

2) пение песни с целью исправить спонтанно допущенную кем-либо из учащихся ошибку при произнесении гласного;

3) просто пение как совершенно необходимый на уроке момент релаксации.
5. Этапы работы над текстом песни.
- После прослушивания песни дается подробный перевод с комментариями, если необходимо, страноведческого характера. Например, в австралийской песне « Kookaburra» поется о маленькой птичке кукабурре, австралийском зимородке, который умеет смеяться человеческим голосом.
- Снятие фонетических трудностей, отработка звуков изолированно и в оппозиции, в сложных звукосочетаниях. Фонетическая зарядка строится на игровой основе с введением сказочного персонажа мистера Танга (Mr. Tongue ).  

- Разучивание ключевой фразы методом «паровозика»: педагог медленно и ритмично проговаривает нужную фразу, дети повторяют ее, прохлопывая ритм мелодии ладошками. Затем темп проговаривания нарастает, паровозик «мчится» быстрее. Для многократного повторения фразы с целью заучивания наизусть предлагаются следующие задания: произнесение фразы хором, парами, по цепочке, проговаривание голосом великана, гномика, произнесение фразы, стоя на одной ноге, с закрытыми глазами и т.д. Скучное зазубривание превращается для ребенка в забавную игру, а многократное повторение способствует достижению поставленной цели.
- Разучивание куплета: педагог медленно с выразительной мимикой и жестами проговаривает текст песни, дети хором повторяют за педагогом каждую строфу, педагог может начинать строфу, дети ее заканчивают, возможен и такой прием разучивания – проговаривание текста песни под аккомпанемент инструмента.

- Исполнение песни с движениями.

- Импровизация текста песни. Замена отдельных слов и фраз в песне вполне допустима, если педагог использует этот прием для активизации и закрепления лексики. В то же время использование отрывка песни, фразы – отличная основа для пробы сил в сочинении собственных песенок. 
6. Музыкальные физкультминутки на занятиях английского языка.

 Внимание дошкольников неустойчиво: они умеют сосредоточиться лишь на несколько минут. Дети не воспринимают длительных ( более 2-3 минут ) монологических объяснений преподавателя, быстро утомляются, спад их работоспособности наступает обычно уже через 10 минут. И даже при переключении ребенка с одного вида деятельности на другой происходит утомление (прост числа отвлечений, потеря интереса и внимания, ослабление памяти, снижение работоспособности и т.д.); ребенку нужен отдых. Известно, что гораздо быстрее силы восстанавливаются при активном отдыхе. Снять наступающее утомление, восстановить работоспособность детей, повысить эффективность занятия можно включением в структуру занятия двигательных упражнений средней интенсивности.
Установлено, что существует зависимость между двигательной системой ребенка и успешностью его обучения. 
Немалое значение имеют при этом эмоциональность и увлеченность детей. Эмоции дошкольника отличаются высокой подвижностью, лабильностью. Эта особенность нервной системы детей может быть использована в учебно-воспитательном процессе. Вызвать положительную эмоциональную реакцию и длительный интерес способны игры и музыка. Выполнение физических упражнений под мелодии известных детских песен доставляет дошкольникам не только большое эстетическое наслаждение, но и помогает сделать изучение нового материала занимательным и познавательным. Песня обогащает словарный запас, развивает навыки правильного произношения на интересном материале и развивает кругозор. Все это в конечном итоге обеспечивает высокий уровень автоматизации умений и навыков говорения на основе текстов песен.

Исходя из сказанного, можно сделать вывод о необходимости использования физкультминуток при обучении дошкольников иностранному языку. И наиболее эффективно их выполнение происходит под музыку. Упражнения, используемые на таких занятиях, носят активизирующий характер, не требуют сложной координации и силовой нагрузки. Детям не нужно запоминать мелодии песен, под которые они будут выполнять упражнения; музыка таких детских песен, как « Крокодил Гена», « Чебурашка», «Два веселых гуся» и других, известна им уже давно.

Примеры физкультминуток, используемых на занятиях дошкольников по английскому языку:

Под мелодию песни «Я на солнышке лежу»

Put your fingers on your nose,

Выпрямить руки на ширине плеч ладонями вперед, указательными пальцами рук коснуться носа.

On your hips and on your toes,

Поставить руки на пояс, присев, коснуться пальчиков ног.
On your nose, on your toes,

Выпрямиться, руками коснуться носа, присесть, коснуться пальчиков на ногах.
On your hips and on your toes.

Поставить руки на пояс, присев, коснуться пальчиков ног.

Put your fingers on your knees,

Выпрямить руки на ширине плеч ладонями вперед, наклонившись, коснуться руками колен.

On your hair and on your cheeks,

Положить руки на голову, коснуться щек.

On your knees, on your hair

Коснуться руками колен, затем головы.

And wave them in the air.

Выпрямить руки вверх и помахать ими.

Под мелодию песни «Крокодил Гена».

I can swim like a fish,

Сделать руками «гребок» пред собой.
I can run like a rabbit,

Пробежать на месте.

I can jump like a little kangaroo.

Подпрыгнуть.

I can sing like a bird,

Показать игру на флейте.
I can walk like a cat,

Показать походку кошки.

I can climb like a monkey in the zoo.

Показать залезание на дерево.

I can do it, he can do it,

Указать большим пальцем на себя, затем на мальчика.

She can do it, too, too, too!

Указать пальчиком на девочку.
We can do it, they can do it.

Развести руки в стороны, указать на всех, затем показать большим пальцем за спину.

And what about you?

Выпрямить руки вперед, опустить.

Под мелодию песни «В лесу родилась елочка».

My hands upon my head I place

Руки поочередно выпрямить вперед, положить за голову.

And put them on my face.

Развести руки в стороны, руками коснуться лица.

I raise them quickly up and high

Поставить руки на пояс, выпрями вверх.

And make my fingers fly.
Поставить руки на плечи, пошевелить пальчиками на уровне груди.

Под мелодию песни «Добрый жук».

Once there was a snowman, snowman, snowman.

Дети, присев на корточки, постепенно начинают вставать.

Once there was a snowman, tall, tall, tall.

Дети постепенно поднимают руки вверх, тянутся вверх на цыпочках.

In the sun he melted, melted, melted,

Медленно опускают руки, затем сами опускаются на корточки.

In the sun he melted small, small, small.

Под мелодию песни «Спят усталые игрушки…»

Hop a little, jump a little, one, two, three.
Поскакать на одной ножке, попрыгать на двух ногах.

Run a little, skip a little,

Побегать на месте, изобразить прыганье через скакалку, 

Tap one knee.

Дотронуться руками до колена.

Bend a little, stretch a little, dance a little, nod your head.

Наклониться, потянуться вверх, изобразить танцевальные движения, кивнуть головой.

Sleep a little, sleep in your bed.
Сложить руки под головой, имитируя сон.

Музыкальная игра со стульями (используются разные английские песни).

Для этой игры потребуются стулья, но их будет на один меньше, чем участников. Дети поют песню и ходят вокруг стульчиков. Как только музыка прекратится, надо занять свободный стул. Тот, кому стульчика не хватает, выбывает из игры. И так до тех пор, пока не останется один ребенок и один стул. Он будет победителем. 
7. Примеры песенок, используемых на занятиях английского языка.

   1. Kookaburra.

Kookaburra sits on an old gum tree,

Merry, merry king of the bush is he.
Laugh, Kookaburra, laugh, Kookaburra,

Gay your life must be. 
   2. Teddy Bear.
Teddy Bear, Teddy Bear, turn around,
Teddy Bear, Teddy Bear, touch the ground,

Teddy Bear, Teddy Bear, show your shoe,

Teddy Bear, Teddy Bear, that will do!

   3. Hot potato.

One potato, two potato,

Three potato, four,

Five potato, six potato,

Seven potato, MORE.

   4. Good morning! Good morning!
Good morning to you!

Good morning! Good morning!

I’m fine. How are you?

  5. One and two and three and four.

I am sitting on the floor.

I am sitting on the floor.

One and two and three and four.

   6. Hands up! Hands down!

Hands on knees! Sit down!
Clap your hands! Stand up! 
Stamp your feet! Hands up!
1-2-3, hop! 1-2-3, stop!

   7. 1 little, 2 little, 3 little fingers,
4 little, 5 little, 6 little fingers,

7 little, 8 little, 9 little fingers,

10 fingers on my hands.

  8. Walking, walking, walking, walking!

Hop, hop, hop! Hop, hop, hop!

Running, running, running!

Running, running, running!

Now, let’s stop! Now, let’s stop!

   9. This is a bear.

This is a hare.

This is a dog

And this is a frog.

This is a car.

This is a star.

This is a ball

And this is a doll.

 10. One, one, one

I love the Sun.

Two, two, two
I love my Mummy too.

Three, three, three

My Mummy loves me.

Four, four, four

I love my Mummy more.
8. Заключение

Итак, можно сделать такие выводы:

· На занятиях с дошкольниками музыкальные и поэтические выразительные средства обладают по сравнению с прозой рядом преимуществ, а именно: конденсацией мысли и образа, повышенной эмоциональностью, ритмической повторяемостью. Ритмическая повторяемость, кстати, являясь одним из сильнейших фасцинативных факторов, заставляет человека сконцентрировать внимание и способствует непроизвольному запоминанию материала.

· С точки зрения методики песня на английском языке может рассматриваться, с одной стороны, как образец звучащей иноязычной речи, адекватно отражающей особенности жизни, культуры и быта народа страны изучаемого языка, с другой стороны, будучи носителем культурологической информации, песня может формировать и духовную культуру ребенка, соединять в единое целое его разум и душу.

· Песни на занятиях английского языка оживляют преподавание, вызывают положительные эмоции, служат лучшему усвоению лексико– грамматического материала.

· Песни должны быть аутентичны, доступны в информационном и языковом плане, эмоциональны, проблемны и актуальны, а также песни должны отвечать возрастным особенностям учащихся.

· Использование песен способствует развитию у детей интереса к изучению английского языка.

· Песни активизируют учебную деятельность и являются способом расширения и обогащения словаря учащихся.

· Использование песен на уроках английского языка способствует развитию музыкального слуха, а также эстетическому воспитанию учащихся.

· Использование песен на занятиях английского языка обогащает детей знаниями страноведческого характера, даёт возможность узнать про культуру страны, язык которой изучается.
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